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RS ME Nazna eno vreme monta!e va!i za stru no obu ena lica (profesionalne monta!ere)/UK The 
specified installation time applies to professionally trained persons (professional installers)/DE AT CH Die 

bezeichnete Zeit der Montage gilt f"r fachlich geschulte Personen  (professionelle Monteure) / FR CH Le 

temps d'installation sp#cifi# s'applique aux personnes form#es professionnellement (installateurs 

professionnels) / ES El tiempo de instalaci$n especificado se refiere a personas profesionalmente capacitadas

(instaladores profesionales) / IT CH  tempo di installazione indicato vale per le persone professionalmente 

preparate (installatori professionali) / RUS Ïðèâåä¸ííîå âðåìÿ ìîíòàæà äåéñòâèòåëüíî äëÿ ñïåöèàëüíî 

îáó÷åííûõ ëèö (ïðîôåññèîíàëüíûõ ìîíòàæíèêîâ) / CZ Uveden% doba mont%!e se vztahuje na odborn  

zp!sobil# osoby (profesion%ln& mont#r) / EL ' ()(*+,-.+)/0 1,-)/0 +23(4564(670 8619+8 28( 

+3:(8;+<.=)( 54/.( (+:(22+>.(4?+0 +23(4(6454+0) / RO Timpul de instalare specificat se aplic" 

persoanelor instruite profesional (instalatori profesioni#ti) / BG Ïîñî÷åíîòî âðåìå çà ìîíòàæ ñå îòíàñÿ çà 

ïðîôåñèîíàëíî îáó÷åíè ëèöà (ïðîôåñèîíàëíè ìîíòàæíèöè) / HU Az @sszeszerel#s megjel@lt ideje a 

szakk#pzett szem#lyekre vonatkozik (hivat%sos @sszeszerel$k) / SL Navedeni %as namestitve (monta�e) velja 

za strokovno usposobljene osebe (strokovne monterje) / HR Navedeno vrijeme monta�e odnosi se na stru%no 

osposobljene osobe (profesionalne monta�ere) / BIH Nazna%eno vrijeme monta�e va�i za stru%no obu%ena 

lica (profesionalne monta�ere) / MK Íàçíà÷åíîòî âðåìå çà ìîíòàæà âàæè çà ñòðó÷íî îáó÷åíè ëèöà 

(ïðîôåñèîíàëíè ìîíòàæåðè) / AL Koha e specifikuar e instalimit zbatohet nA rast tA personave me trajnim 

profesional (instalues profesionistA) / PL Zaznaczony czas monta&u dotyczy przeszkolonych zawodowo os$b 

(profesjonalnych monter$w). PT O tempo de montagem indicado aplica-se a pessoas profissionalmente 

treinadas  (instaladores profissionais) / NL BE De aangegeven installatietijd is geldig voor professioneel 
opgeleide personen (professionele installateurs).

RS ME PRE POBETKA MONTIRANJA OBAVEZNO PROBITAJTE UPUTSTVO ZA MONTACU / UK BEFORE STARTING, REFER TO THE ASSEMBLING ADVICE IN ANNEX / DE AT CH VOR DER MONTAGE BITTE 
BEILIEGENDE ANWEISUNGEN LESEN / FR CH AVANT LE DDBUT DE L'ASSEMBLAGE, S'IL VOUS PLAIT, LISEZ L'INSTRUCTION D'ASSEMBLAGE / ES ANTES DE EMPEZAR EL MONTAJE, LEER CUIDADOSAMENTE 
LAS INSTRUCCIONES DEL ANEXO / IT CH PRIMA DI INIZIARE LEINSTALLAZIONE SI RACCOMANDA DI LEGGERE LE ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE / RUS ÄÎ ÍÀ×ÀËÀ ÌÎÍÒÀÆÀ ÎÇÍÀÊÎÌÜÒÅÑÜ Ñ 
ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÅÉ / CZ SEZNAMTE SE S NFVODEM PGED MONTFCH NFBYTKU / EL IJKL MNOKLPQNRN RP QSLTJU'V'WPQP, 'IXQYPI'RN YKTZTQRN RKQ 'YPWKNQ  QSLTJU'V'WPQPQ / RO [NAINTE DE 
[NCEPEREA MONTAJULUI ESTE OBLIGATORIE CITIREA INSTRUC\IUNILOR / BG ÏÐÅÄÈ ÌÎÍÒÈÐÀÍÅ ÍÅ ÇÀÁÐÀÂßÉÒÅ ÄÀ ÑÊ ×ÅÒÅ ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÈ ÇÀ ÌÎÍÒÀÆ / HU SZERELDS EL]TT OKVETLEN L̂ OLVASSA 
EL A HASZNFLATI UTASHTFST / SL PRED ZABETKOM MONTACE OBVEZNO PREBERITE NAVODILA / HR PRIJE MONTACE UPOZNATI SE SA UPUTSTVOM / BIH PRE POBETKA MONTIRANJA OBAVEZNO 
PROBITAJTE UPUTSTVO ZA MONTACU / MK ÏÐÅÄ ÏÎ×ÅÒÎÊ ÍÀ ÌÎÍÒÈÐÀ�Å ÇÀÄÎËÆÈÒÅËÍÎ ÄÀ ÑÅ ÏÐÎ×ÈÒÀ ÓÏÀÒÑÒÂÎÒÎ ÇÀ ÌÎÍÒÈÐÀ�Å / AL PARA FILLIMIT T_ MONTIMIT LEXONI PATJET_R 
UDH_ZIMIN P_R MONTIM / PL PRZED ROZPOCZ`CIEM MONTAaU PROSZ  ̀ZAPOZNAb SI  ̀Z INSTRUKCJc / PT ANTES DE INICIAR A MONTAGEM, CERTIFIQUE-SE DE LER AS INSTRUdeES DE MONTAGEM / 
NL BE LEES DE MONTAGE INSTRUCTIE VOORDAT U MET DE INSTALLATIE BEGINT

 

*

*

UPUTSTVO ZA MONTIRANJE
ASSEMBLING INSTRUCTION
MONTAGEANLEITUNG
INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE
INSTRUCCIONES DE MONTAJE

ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE
ÈÍÑÒÐÓÊÖÈß ÏÎ ÌÎÍÒÀÆÓ
MONTFCNH NFVOD
'YPWKNQ QSLTJU'V'WPQPQ
INSTRUC\IUNI DE MONTAJ

ÈÍÑÒÐÓÊÖÈß ÇÀ ÌÎÍÒÀÆ
SZERELDSI UTASHTFS
NAVODILA ZA MONTACO
UPUTE ZA MONTACU
UPUTSTVO ZA MONTIRANJE

ÓÏÀÒÑÒÂÎ ÇÀ ÌÎÍÒÈÐÀ�Å
UDH_ZIMET P_R MONTIM
INSTRUKCJA MONTACU
INSTRUdeES DE MONTAGEM
MONTAGE INSTRUCTIE
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!

3.1. 2.

max.12mm

1. 2. 3.

RS ME 

1. Monta�u obavljati na %istoj i mekoj podlozi (karton, tkanina...)

2. Da bi izbegli o�te'enja elemenata pridr�avati se datih instrukcija.

3. Prilikom prijave reklamacije koristiti date oznake elemenata.

 

FR CH 

1. Effectuer l'assemblage sur une surface propre et douce (carton, tissu�)

2. Afin d'éviter l'endommagement des éléments, respectez les instructions données.

3. Lors de l'application de réclamation, utiliser les désignations données des éléments.

BG

1. ()*+,-.+ +/012, 3, 1.34 562./74* 2./89 :5;+, 5 <4=, );*)2, /=,/+)*, +.=,*/

2. >, 3, 5614?*4+4 )@4+02,*4 *, 4A4<4*+5, ;B,62,C+4 3,34*5+4 5*;+/9=D55
3. E/5 *,A5:54 *, /4=A,<,D50, 56B)A62,C+4 3,34*5+4 =)3)24 *, 4A4<4*+5
 

DE AT CH 

1. Die Montage soll auf sauberer, weicher Fläche durchgeführt werden (Karton, Stoff)

2. Um die Beschädigung der Elemente zu vermeiden, befolgen Sie bitte die angegebenen 

Instruktionen

3. Bei Reklamationsmeldungen benutzen Sie bitte die angegebenen Kennzeichen der 

Elemente

 

RO

1. Montarea se efectueaza pe o suprafaF" moale Gi curat" (carton, material..)

2. RespectaFi instrucFiunile pentru a evita deteriorarea pieselor

3. La transmiterea reclamaFiilor a se folosi inscripFiile date ale pieselor 

CZ SK

1. Montá� provád t na %istém a m kkém podkladu (lepenka, látka)

2. Dodr�ujte pHilo�ené instrukce, abyste pHede�li po�kození sou%ástí
3. PHi reklamacích pou�ívejte pHilo�ené ozna%ení element

 
EL 

1. I JKLMNOPQRSTJT UPK VNPWRLUPX VNYVZ[ LM S\LZ[ JZ ]M^MN_ ]M[ µMQM]_ ZV[`aLZ[M 

(bMNURL[, c`MJµM).

2. d[M LM OTL `^MNPcL UM JUP[bZ\M, JKOOPN`e^Z\UZ OZ U[X PfTS\ZX VPK VMNYbPLUM[.
3. gMUa UT f_QeJT ZQMUUeµMU[]Pc VNPWRLUPX, MLM`YNZUZ UPKX ]hf[]ZX UeL JUP[bZ\eL 

RVeX 
MLM`YNPLUM[ JUP ZSbZ[N\f[P.

HU 

1. A szerelést tiszta es puha felületen (karton, anyag) kell végrehajtani.

2. Károsodásnak elkerülése érdekében, tartsa be a megadott utasításokat.

3. Reklamáció esetén hivatkozzon a bútor alkatrészein megadott jelekre.

 

UK 

1. Assembly of the product should be done on a clean and soft surface (cardboard, fabric)

2. To prevent damage of the product, it is necessary to adhere to the assembly instructions

3. While reporting defective products, please quote codes in manual

ES

1. Realizar el montaje sobre una superficie limpia y suave (cartón, paño)

2. Para evitar daños del producto, atenerse a las instrucciones de montaje

3. Para reportar productos defectuosos, refiérase por favor a los códigos del manual

 

IT CH 

1. Eseguire l'installazione su una base morbida (cartone, tessuto).

2. Seguire le istruzioni per evitare di causare danni agli elementi.

3.In caso della presentazione di reclamo si utilizzano relative indicazioni degli elementi.

 

RUS BLR

1. ()*+,- 5634A50 2iB)A*0+j *, :5;+)C 5 <0?=)C B)24/8*);+5 (=,/+)*, +=,*j)

2. kA0 B/43)+2/,@4*50 B)/:5 5634A5C *4)18)35<) B/534/-52,+j;0 B/,25A 

<)*+,-,
3. l ;A9:,4 B/43.02A4*50 B/4+4*655 5;B)Aj6)2,+j 3,**i4 )1)6*,:4*50 

mA4<4*+)2. 

 

SL 

1. Monta�o opravimo na %isti in mehki podlogi (karton, tkanina)

2. Da bi se ozognili po�kodbam elementov, upo�tevajte navodila.

3. Pri reklamaciji uporabimo oznake elementov

 

BIH HR

1. Monta�u obavljati na %istoj i mekoj podlozi (karton, tkanina)

2. Da bi izbjegli o�te'enja elemenata pridr�avati se datih instrukcija

3. Prilikom prijave reklamacije koristiti date oznake elemenata 

MK

1. ()*+,-, 3, ;4 2/75 *, :5;+, 5 <4=, B)3A)?, (=,/+)*, +=,4*5*,)

2. >, 3, ;4 5614?*4 )7+4+92,n4 *, 4A4<4*+5+4 B/53/-92,o+4 ;4 *, 3,34*5+4 

5*;+/9=D55
3. >, B/5o,2, *, /4=A,<5D55 =)/5;+4+4 ?5 3,34*5+4 )6*,=5 *, 4A4<4*+5+4
 

AL

1. Montimi të bëhet në sipërfaqe të pastër dhe të butë (karton, pëlhurë)

2. Që t'u shmangeni dëmtimit të elementeve, përmbahuni instrukcioneve të dhëna

3. Me rastin e reklamimit përdorni shenjat e dhëna të elementit

 

PL

1. Montowa' nale&y na czystej i mipkkiej powierzchni (karton, tkanina) 

2. Aby uniknq' uszkodzenia elementów nale&y postppowa' rcirle wedsug instrukcji. 

3. Przy zgsaszaniu reklamacji nale&y possugiwa' sip zasqczonymi oznaczeniami 

elementów. 

HR

1. Pa�ljivo pro%itajte upute za monta�u

2. Pripremite sve dijelove namje�taja

3. Prikupite i provjerite okove za monta�u

4. Pripremite potreban alat

5. Pripremite prostor za monta�u

6. Po%nite montirati

7. Sa%uvajte ove ove upute

8. Proizvod je namjenjen isklju%ivo za ku'nu uporabu

 

PT

1. A montagem deve ser feita em uma superfície limpa e macia (papelão, tecido...) 

2. Para evitar danos nos elementos, siga as instruções fornecidas.

3. Durante a apresentação de reclamação usar os rótulos dos elementos fornecidos. 

 
NL BE

1. De installatie moet worden uitgevoerd op een schoon en zacht oppervlak (karton, 

stof ...) 

2. Volg de gegeven instructies om schade aan de elementen te voorkomen.

3. Gebruik bij het melden van een klacht de gegeven elementlabels.

 



 

 

 

 

4 /28 

DUERO 3K2F

A B C D E F G H I J

K L M N O P Q R S T

AdAcAbAaZYXWVU

x20 x6 x12

4x30

x24

Ø8x30

x16 x16 x20 x6 x16 x8

n6.3x20

x5 x12

4x16

x4 x2 x4 x4

4x35

x4

Ø20

x8

3x25

x8 x16

x1

6x60

x1 x1 x4 x4

M4x9

x1

A x 16

1

27841
x2

A

D x 4

Ø8x30

E x 4 G x 4 H x 2

2

31889

G
D E

H

D x 4

Ø8x30

E x 4 G x 4 H x 2

3

D

E

H

G

x4 x10

31890

Ø15/10

Ø15/12

Ø15/12

Ø15/12



 

 

5 /28 

DUERO 3K2F

G x 4

4

180°

31891

G

G x 2 H x 2 D x 4

Ø8x30

E x 4

5

D

E

H

G

31891

G x 2

6
31891

G

180°

D x 4

Ø8x30

E x 4 G x 4

7

31891

G

E
D

G

8
31890

31891

31891

31889

27841

Ø15/12

Ø15/12



6 /28 

DUERO 3K2F

27549

32642

27549

9

10 27841



 

 

7 /28 

DUERO 3K2F

R x 8

3x25

S x 8 T x 16

11

B x 6 C x 12

4x30

12

!
D1=D2

200

200

200

~160

~160

200

200

200

~21
5

30
0

30
0

30
0

TR

S
D1

D2

2
5

5

5

5

~420

1
8
0

B

C

27841



 

 

 

 

 

 

8 /28 

DUERO 3K2F

K x 1 L x 2

4x16

M x 2

13
V1

31893

M
L

K

K x 1 L x 2

4x16

M x 2

14
V1

M

N x 2 K x 1 L x 2

4x16

15
V1

!

!

N
L

K

32322

!

L

K

31899



 

 

 

 

 

 

9 /28 

DUERO 3K2F

K x 1 L x 2

4x16

M x 2

13
V2

31896

M

K

K x 1 L x 2

4x16

M x 2

14
V2

M

N x 2 K x 1 L x 2

4x16

15
V2

!

!

N

K

31895

!

K

L

L

L

31897



 

 

10 /28 

DUERO 3K2F

C
V1 27551 x2

27861 x2V2 343 mm

348 mm394 mm

394 mm 3 mm

3 mm

V2

2786127861

31895

31898

31895

31892AA

B

3189731899

31893 31896

27551

31896

31899

27551

31892

V1

31898

32322

C

BLF

31893D

V2

B

EE

D

31897 BLFBLF

BLFBLF

BLFBLF

BLF

C

V1

32322

D x 2

Ø8x30

O x 2

16

31013230x2D

O

D x 2

Ø8x30

O x 2

17

31013231x2

D
O

x2
31013321

D x 4

Ø8x30

18

D

x2

P x 4

4x35

19

31013230

31013231

31013321

P
20
V1
V2

C

x2

A x 4

21
V1

31892x2

A

22
V1

x2
31892

Q x 4

Ø20

K x 2 L x 4

4x16

23
V1

K

L

x2
Q

27551

31892

Ø15/10 Ø15/10



 

 

11 /28 

DUERO 3K2F

31895

31898

27861

BLF

31896

V2

BLF

BLF

BLF

32322

27551

31897

31893

C

E 31899

D

V1

31892A

B

27551 x2

27861 x2

V1

3 mmV2
C

343 mm

348 mm394 mm

394 mm

3 mm

A x 4

21
V2

31898x2

A

22
V2

x2
31898

Q x 4

Ø20

K x 2 L x 4

4x16

23
V2

K

x2 Q

Aa x 4

!

X

Aa

27861

L

31898



 

 

12 /28 

DUERO 3K2F

~
9
2
2
m

m

2.

1.

3.

F x 16 U x 1

6x60

L x 2

4x16

V x 1 W x 1

24

V

U

L

W

F

F

n10

!

FORMA IDEALE 
D.O.O.34000 Kragujevac

Srbija
www.formaideale.rs

!

34
00
0

Kr
ag
uje
va
c

1.
2.

3.

Srbija34000 Krag
ujev

ac

www.fo
rm

aid
eal

e.r
s

FO
RMA ID

EALE D.O.O.

!

---
---
---
---



 

 

 

 

13 /28 

DUERO 3K2F

16
0

III

I x 16 J x 8

n6.3x20

X x 4

25

38

XJ

J

X

I

16
0

!

J

J



 

 

14 /28 

DUERO 3K2F

26

27844

27844

27845

27844

27844

27
V2

Ab x 10

5
5

Ab

1
6
0

1
6
0

~
30

~
30

~
30

~
30

1
6
0

max 5kg

max 5kgmax 5kg

max 5kg

max 5kg

max 5kg



15 /28 

DUERO 3K2F

31895

V2

BLFB 32322

31893

31899

D

V1

31896

31897E

BLF

BLF

28
V1

31893

32322

31899

31896

31895

31897

28
V2



16 /28 

DUERO 3K2F

Y x 4

M4x9

29
V1

Z x 1

2,5 kg
 max

2,5 kg
 max

29
V2

Y x 4

M4x9

Z x 1

3189831898

3189231892

!



17 /28 

DUERO 3K2F

1.

2.

3.

1.

2.

3.

1.

2.

3.

!
RS ME - UPOZORENJE! Po�tovani kupci, kako bi izbegli mogu'e �tete i povrede usled pada proizvoda, molimo Vas da se pridr�avate uputstva za pri%vr�'ivanje proizvoda za zid.

UK - ATTENTION! Dear customers, in order to avoid possible damages and injuries due to the fall of the product, please observe the assembly instructions for fixing the products to the wall.

DE AT CH - KIPPSICHERUNG! Sehr geehrte Kunden, um mögliche Schäden und Verletzungen durch den Fall des Produktes zu vermeiden, beachten Sie bitte die Montageanleitung zur 

Befestigung der Produkte an der Wand.

CZ - UPOZORN NÍ! Vá�ení kupci, abyste pHede�li mo�nému po�kození a zran ní v d!sledku pádu výrobku, prosíme, dodr�ujte pokyny pro upevn ní výrobku na zet.

ES - ATENCIÓN! Estimados clientes, a fin de evitar posibles daños y lesiones debido a la caída del producto, le rogamos que siga las instrucciones para fijar el producto a la pared.

RUS BLR - !"#$%"#&! u2,-,4<i4 B)=9B,+4A5, 2) 5614-,*54 2)6<)-*)?) 9@4/1, 5 B)2/4-34*50 2;A43;+254 B,34*50 B/)39=+, B/);5< l,; ;)1Av3,+j 5*;+/9=D5v B) 

B/5=A4BA4*5v B/)39=+)2 = ;+4*4.

EL - '()*)+,! wx[RU[OP[ VZQaUZX, VNP]Z[OYLPK LM MVP`cSZUZ UKbRL yTO[YX ]M[ UNMKOMU[JOPcX MVR UTL VUhJT UPK VNPWRLUPX, JMX VMNM]MQPcOZ LM M]PQPK^_JZUZ U[X PfTS\ZX S[M JUZNYeJT

UPK VNPWRLUPX JUPL UP\bP.

BG - !"#$%"#&! u2,-,4<5 =A54*+5, 6, 3, 5614?*4+4 424*+9,A*5 B)2/435 5 *,/,*02,*50, B/5:5*4*5 )+ B,3,*4+) *, B/)39=+,, ;B,62,C+4 5*;+/9=D55+4 6, 6,=/4B2,*4 *, 

B/)39=+, =.< ;+4*,+,.

SL - POZOR! Spo�tovani kupci, da bi se izognili morebitnim �kodam in po�kodbam zaradi padca izdelka, vas prosimo, da upo�tevate navodila za pritrditev izdelka na steno.

MK - !"#$%"#&! E):5+92,*5 =9B92,:5, 6, 3, ?5 5614?*4+4 2)6<)-*5+4 7+4+5 5 B)2/435 B/435625=,*5 )3 B,3 *, B/)562)3)+, l4 <)A5<4 3, ?5 B):5+92,+4 9B,+;+2,+, 6, 

B/5D2/;+92,n4 *, B/)562)3)+ *, z53.

PL - UWAGA! Szanowni Klienci, w celu uniknipcia ewentualnych obra&e{ ciasa spowodowanych spadajqcymi przedmiotami, nale&y przestrzega' instrukcji mocowania produktu do rciany.

IT - ATTENZIONE!   Gentili clienti, al fine di evitare eventuali danni o incidenti causati dalla caduta dei prodotti, siete pregati di seguire le istruzioni in merito alle modalità di affissione del 

prodotto sul muro.

SK - POZOR! Vá�ení zákazníci, aby ste predi�li mo�nému po�kodeniu a poraneniam v dôsledku spadnutia výrobku, dodr�iavajte prosíme Vas  pokyny na upevnenie výrobku na stenu.

RO - ATEN-IE! Dragi clien|i, pentru a evita posibile pagube #i v"t"m"ri datorit" c"derii produsului, v" rug"m s" respecta|i instruc|iunile pentru fixarea produsului pe perete.

HR BIH - OPREZ! Po�tovani kupci, kako bi se izbjegle mogu'e �tete i ozljede uslijed pada proizvoda, pridr�avajte se uputa za pri%vr�'ivanje proizvoda na zid.

HU - FIGYELEM! Tisztelt vásárlók, a termék leesése következtében keletkezend$ esetleges károk és sérülések elkerülése érdekében,kérjük, tartsák be a termék falra er$sítésére szolgáló 

utasításokat.

AL - KUJDES! Klientë të dashur,me qëllim për të parandaluar dëmtime dhe lëndime të mundshme si pasojë e rënies së produktit, ju lutemi që të respektoni udhëzimet për fiksimin e 

produktit në mur.

PT - ATENÇÃO! Estimados clientes, Para evitar possíveis danos e ferimentos devido à queda do produto, siga as instruções para fixar o produto na parede.

NL BE - WAARSCHUWING! Geachte klanten  om mogelijke schade en letsel als gevolg van het vallen van het product te voorkomen, volg de instructies voor het bevestigen van het product

aan de muur
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UK 

Delivered plastic plugs are intended for fitting on a standard brick wall.

Before fitting, the buyer needs to check if the delivered plugs are suitable for the wall they 

are foreseen for.

If the plugs are not suitable for the wall, buyers have to visit a specialized store and get 

suitable plugs by themselves.

!

DE AT CH 

Die gelieferten Plastikdübel sind zum Einbau in die standardmässige Ziegelwand bestimmt.

Vor dem Einbau ist der Benutzer verpflichtet zu prüfen, ob die gelieferten Dübel der für den 

Einbau vorgesehenen Wandart entsprechen.

Wenn die Dübel der Wand nicht entsprechen, ist der Kunde verpflichtet, im Fachhandel 

entsprechende Dübel selbst zu besorgen.

RUS BLR

l8)30@54 2 =)<BA4=+ B);+,2=5 BA,;+5=)2i4 3v14A5 B/43*,6*,:4*i 3A0 <)*+,-, *, 

;+,*3,/+*9v =5/B5:*9v ;+4*9.

k) *,:,A, <)*+,-, B)Aj6)2,+4Aj 3)A-4* B/)24/5+j ;))+24+;+254 B);+,2A4**i8 

3v14A4C +5B9 ;+4*i, *, =)+)/9v B/439;<)+/4* <)*+,-.

};A5 3v14A5 *4 ;))+24+;+29v+ +5B9 ;+4*i, B)=9B,+4Aj 3)A-4* 2 )106,+4Aj*)< 

B)/03=4 B/5)1/4;+5 ;))+24+;+29v@54 3v14A5 2 ;B4D5,A565/)2,**)< <,?,65*4.

CZ SK

Dodané plastové hmo�dinky jsou ur%ené pro montá� na standardní cihlovou st nu. PHed 

za%átkem montá�e, kupující je povinnen dohlédnout na správnost typu dodaných 

hmo�dinek, vzhledem na typ st ny ur%ené k montá�i.

Pokud hmo�dinky dodané výrobcem neodpovídají typu st ny ur%ené k montá�i, kupující je 

povinnen poHídit si správný typ ve specializované prodejn .

EL 

~[ VQMJU[]YX �cfZX VPK VMNYbPLUM[ VNPPN\yPLUM[ S[M ZLJeOaUeJT JZ JKLT^KJOYLP UP\bP 

MVR UPc�QM.

�N[L MVR UTL ZLJeOaUeJT, P bN_JUTX P`Z\QZ[ LM ZQYSxZ[ ZaL P[ �cfZX VPK VMNYbPLUM[  
MLU[JUP[bPcL JUPL UcVP UPK UP\bPK JUPL PVP\P VNP�QYVZUM[ T ZLJeµaUeJT.

�aL P[ �cfZX fZL UM[N[ayPKL JUPL UP\bP, P MSPNMJU_X KVPbNZPcUM[ LM VNPOT^ZK^Z\ 
]MUaQQTQZX JZ  ZxZ[f[]ZKOYLP ]MUaJUTOM.

HR BIH

Dostavljeni plasti%ni tiplovi su namijenjeni za ugradnju na standardan zid od cigle. Prije 

ugradnje korisnik je du�an da provjeri da li dostavljeni tiplovi odgovaraju vrsti zida na koji je 

predvi�ena ugradnja.

Ukoliko tiplovi ne odgovaraju zidu kupac je u obavezi da u specijaliziranoj radnji sam nabavi 

odgovaraju'e tiplove.

IT CH 

I tasselli di plastica consegnati sono destinati al montaggio su un muro di mattoni standard.

Prima del loro montaggio, l'acquirente deve controllare se i tasselli forniti sono adatti per la 

parete su cui si prevede di installarli.

 Se i tasselli non sono adatti per questo tipo di parete,  l'acquirente è tenuto ad acquistare i 

tasselli adeguati presso un negozio specializzato

!

ES

Las clavijas plásticas que se incluyen están previstas para ser insertadas en un muro de 

ladrillo estándar.

Antes de instalarlas, el usuario debe verificar si las clavijas proporcionadas son adecuadas 

para el  tipo de muro previsto en que se propone insertarlas.

Si las clavijas no son adecuadas para el muro, el comprador debe adquirir por si mismo las 

clavijas correspondientes en una tienda especializada.

FR CH 

Les chevilles en plastique fournies sont conçues à l'installation sur le mur standard en 

briques.

Avant l'installation, l'utilisateur est obligé à vérifier si les chevilles fournies correspondent 

bien au type de mur prévu pour l'installation.

Si les chevilles ne correspondent pas bien au mur, l'acheteur est obligé à assurer lui-même 

les chevilles correspondantes dans un magasin spécialisé.

RO

Tiplurile din plastic transmise sunt prev"zute exclusiv pentru pereFii standard din c"r"mid". 

Înainte de instalare beneficiarul este obligat s" verifice dac" tiplurile transmise corespund 

peretelui pe care se prevede instalarea. În cazul în care tiplurile nu corespund peretelui, 

cump"ratorul este obligat s" achiziFioneze singur tiplurile corespunzatoare din magazinele 

specializate.

SL 

Dostavljeni plasti%ni nosilci so namenjeni za monta�o na standardni zid iz opeke. Pred 

monta�o je uporabnik dol�an preveriti, ali dostavljeni nosilci ustrezajo vrsti zidu, na katerem 

je predvidena monta�a.V kolikor nosilci niso primerni, je kupec dol�an sam pri 

specializiranemu prodajalcu priskrbeti nosilce, ki ustrezajo monta�i.

HU 

A kézbesített m�anyag tiplik standard téglafalra való beépítésre szolgálnak. Beépítés el$tt a 

felhasználó köteles leellen$rizni, hogy a tiplik megfelelnek-e a falfajtájának, amelyre a 

beépítést szánták. 

Ha a tiplik nem felelnek meg, a vásárló köteles a megfelel$ket szaküzletben beszerezni.

MK

k);+,24*5+4 BA,;+5:*5 +5BA5 *,<4*4+5 ;4 6, B/5=,:92,n4 *, ;+,*3,/34* z53 )3
D5?A, . E/43 B/5=,:92,n4+) =)/5;*5=)+ 4 3)A-4* 3, B/)24/5 3,A5 3);+,24*5+4
+5BA5 )3?)2,/,,+ *, 253)+ *, z53)+ *, =)o 4 B/432534*) B/5=,:92,n4+). 

k)=)A=9 +5BA5+4 *4 )3?)2,/,,+ =9B92,:)+ 4 3)A-4* ;,< 3, *,1,25 2) ;B4D5o,A565/,*,
B/)3,2*5D, +5BA5 =)5 )3?)2,/,,+.

AL

Ankorat e dhëna plastike janë të dizajnuara për instalim në mur standard me tulla. Para 

instalimit përdoruesi duhet të verifikojë nëse ankorat e dërguara iu përshtaten llojit të murit 

në të cilin është parashikuar të bëhet instalimi. 

Nëse ankorat nuk iu përshtaten murit, blerësi është i obliguar që vetë të blejë ankorat e 

duhura në shitoren e specializuar.

BG

k);+,24*5+4 BA,;+<,;)25 3v14A5 ;, *,B/,24*5 6, 2?/,-3,*4 2 ;+,*3,/+*, +98A4*, 

;+4*,. E/435 2?/,-3,*4+), B)A692,+4A0+ 4 3A.-4* 3, B/)24/5 3,A5 3);+,24*5+4 

3v14A5 ;.)+24+;+2,+ *, ;+4*,+,, 6, =)0+) ;, B/432534*5 6, 2?/,-3,*4. �=) 3v14A5+4 

*4 ;.)+24+;+2,+ *, ;+4*,+, *, =9B92,:,, +) +)C 6,3.A-5+4A*) +/012, 3, 6,=9B5 

;.)+24+*5 3v14A5 )+ ;B4D5,A565/,*50 <,?,65*.

RS ME 

Dostavljeni plasti%ni tiplovi su namenjeni za ugradnju na standardan zid od cigle.

Pre ugradnje korisnik je du�an da proveri da li dos tavljeni tiplovi odgovaraju vrsti zida

na koji je predvi�ena ugradnja.

Ukoliko tiplovi ne odgovaraju zidu kupac je u obavezi da u specijalizovanoj radnji sam

nabavi odgovaraju'e tiplove.

PL

Dosqczone plastikowe koski sq przeznaczone do monta&u na standardowq rcianp z cegsy.

Przed zamontowaniem, u&ytkownik jest zobowiqzany upewni' sip, czy zasqczone koski 

odpowiadajq typowi rciany na której jest przewidziany monta&. 

W przypadku gdy koski nie sq odpowiednie do typu rciany, na którq ma by' zamontowany 

regas, u&ytkownik jest zobowiqzany, aby samemu zaopatrzy' sip w odpowiedni typ kosów

w sklepie specjalistycznym.

 PT

As buchas plásticas fornecidas destinam-se à instalação numa parede de tijolos padrão.

Antes da instalação, é obrigado a verificar se as buchas fornecidas correspondem ao tipo 

de parede em que instalação está prevista.

Se as buchas não forem as mais indicadas à parede, será da responsabilidade do cliente a 

compra das buchas apropriadas em uma loja especializada.

NL BE

Geleverde plastic pluggen zijn bedoeld voor montage op een standaard bakstenen muur. 

Voor montage dient de koper te controleren of de geleverde pluggen geschikt zijn voor de 

voorziene muur. Als de pluggen niet geschikt zijn voor de muur, moeten kopers een 

gespecialiseerde winkel bezoeken en zelf geschikte pluggen kopen.

 






















